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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность темы. Древнерусские повести о царе Соломоне принадлежат к числу малоизученных литературных памятников. В современной науке вопросы истории средневековой русской литературы, как в области поэтики жанров и стилей, так и на уровне отдельных произведений, остаются актуальными [см., напр., 47; 60; 70; 85; 95; 142]. Российские литературоведы, прежде всего Д.С. Лихачев и его школа, сотрудники Отдела древнерусской литературы ИРЛИ, в свое время поставили задачу полного исследования известных древнерусских памятников с подготовкой их научного издания и комментария. В 50–80 гг. ХХ в. многие произведения были исследованы и изданы («Повесть временных лет», «Задонщина», «Повесть о Дракуле», «Сказание о князьях владимирских», послания Ивана Грозного, агиографические памятники [8; 63; 144; 145; 149; 171; 183]). Наибольшее внимание во второй половине ХХ в. было уделено летописным, хронографическим произведениям, вообще оригинальной книжности (воинские повести, жития, исторические сочинения, демократическая сатира) и, конечно, «Слову о полку Игореве» [55; 61; 88; 98; 124; 137; 150; 161; 162; 174; 176]. Вместе с тем менее активно исследователи обращались к проблемам переводных памятников. Что же касается библейской традиции на Руси, ее изучение вообще находилось под запретом и по-настоящему возобновилось после многолетнего перерыва лишь в последние десятилетия, поэтому понятно, как много в этой области еще предстоит сделать [1; 2; 4-6; 12; 14; 46; 56; 169]. К числу произведений восточнославянской библейской письменности относятся апокрифические повести о Соломоне, составляющие предмет настоящего исследования. Апокрифы о Соломоне изучаются в диссертации в связи с историей рукописной традиции книжных центров, ролью книжника в древнерусской духовной культуре, в контексте бытования переводных произведений.

Изучение апокрифов неотделимо от изучения Библии. По сути оба эти слова и понятия начали функционировать одновременно: греческое βιβλια, «книги», калька древнееврейского ספרים (сфарим), появилось вместе с переводом Священного Писания иудеев на греческий язык в III в. до н. э. в Александрии и обозначало именно канонизированный, закрепленный религией корпус текстов. Согласно еврейской традиции, священных книг насчитывалось 24, отсюда и множественное число, «книги». Уже сразу по завершении библейского канона в III в. до н. э. в Палестине некоторые созданные тогда же и несколько позже произведения не вошли в него («Юдифь», «Товит», книги Маккавеев), а по поводу иных продолжались споры – достойны ли они находиться в составе Священного Писания (напр., «Песнь Песней»). Произведения, по тем или иным причинам не вошедшие в канон, назвали αποκριφα, «тайные», «сокровенные». У евреев они назывались «внешними» или «спрятанными» книгами (в данном случае греческое слово также является калькой еврейского) и находились если не под запретом, то под подозрением. И если, в конце концов, «Песни Песней» «повезло», и она осталась в каноне, то по поводу других книг законоучители высказывались резко и едва ли не запрещали их распространение. Этим объясняется малая сохранность их в древней и средневековой еврейской книжности; только греческая, а позже латинская письменность донесла их до современного читателя и исследователя. Термин «апокриф» в своем узком смысле обозначает именно эти памятники [56, с. 59-61]. В рукописной книжности средневековой Европы распространялись и более поздние произведения, восходящие, например, к ранней патристике или гностической литературе. Их тоже называют апокрифами, поскольку на Лаодикийском соборе 369 г. был установлен и новозаветный канон христианской церкви. Так термин приобрел широкое значение, и именно так он употребляется во всех последующих контекстах. Существуют разнообразные классификации апокрифов, но общим местом всех определений является указание на исключение их из библейского канона или даже наличие в индексе запрещенных («отреченных») книг. Современный исследователь апокрифов М.В. Рождественская пишет об этом так: «Суммируя разные точки зрения богословов и светских исследователей, можно утверждать, что под апокрифом обычно понимают сочинение, по тем или иным причинам не внесенное в официальный библейский канон или в «индекс истинных книг» [158, с. 8]. Апокрифическая книжность в Древней Руси, в основном в переводе с греческого, получила распространение в первые века после принятия христианства, и с самого начала ее развитие проходило в оппозиции к официальной церковной идеологии. Самый ранний список запретных для чтения сочинений содержится в «Изборнике Святослава 1073 г.», а самый поздний – в Кирилловой книге 1644 г. Повести о Соломоне неоднократно включались в индексы «отреченных книг». Апокрифы сюжетно и тематически близки к книгам Священного Писания, повествуют о лицах и событиях священной истории, но по своей поэтике достаточно далеки от библейских книг и сближаются скорее с легендарным повествованием [96, с. 11]. Этой и другими причинами обусловлена их популярность у древнерусского читателя, который порой прямо нарушал запрет на чтение «неполезных» книг. Как правило, по содержанию и главным действующим лицам древнерусские апокрифические памятники относятся к «ветхозаветным» или «новозаветным». Повести о Соломоне принадлежат к числу «ветхозаветных» апокрифов.

Актуальность темы диссертации обусловлена также принадлежностью повестей о Соломоне к памятникам с древнееврейским субстратом. Вместе с появлением и развитием иудеославики идет процесс установления круга произведений, отражающих еврейское духовное наследие в славянской традиции. Провозвестником данного научного направления следует считать академика А.Н. Веселовского, избравшего в качестве темы своей докторской диссертации именно апокрифы о Соломоне [48] (подробно остановимся на этом в главе 1). Изучение лингвотекстологических аспектов этих памятников началось относительно недавно, во второй половине ХХ в., о чем свидетельствуют работы Н. Мещерского, А. Архипова, А. Алексеева, М. Таубе, А. Кулика и др. [10; 11; 13; 14; 17; 19; 115; 119-121; 222; 237-239]. Многие вопросы истории релевантных текстов остаются нерешенными, и данная работа призвана в некоторой степени восполнить пробел в изучении апокрифов о Соломоне.

Следует отметить и постоянный интерес к личности библейского Соломона, нравственно-философским коллизиям, развивающимся в сюжетах о нем не только в Библии, но и во всей последующей литературной традиции. Этот интерес обусловлен тем, что сюжеты о Соломоне содержат всегда актуальные проблемы выбора, поиска смысла жизни, человеческого достоинства и справедливости [см., напр., 87].

Связь работы с научными программами, планами, темами.

Диссертация выполнена в рамках комплексного плана научно-исследовательской работы кафедры русской и мировой литературы Харьковского национального педагогического университета им. Г.С. Сковороды.

Целью диссертационного исследования является изучение проблематики и поэтики древнерусских повестей Соломонова цикла с учетом ранее неизвестных списков, найденных источников, новейших исследований в контексте русской средневековой культуры и славянской библейской традиции.

Достижение цели предусматривает решение следующих задач:

– проанализировать состояние научной разработки проблемы, охарактеризовать источники, обосновать теоретические и методологические основы исследования;

– собрать и изучить тексты повестей о Соломоне в рукописных сборниках, установить основной текст и варианты, создать аппарат разночтений и подготовить материалы к научному изданию;

– исследовать повести о Соломоне в связи с характером рукописных сборников, в которых они помещаются, археографические и текстологические особенности цикла;

– на основе собранных данных уточнить первоисточники повестей; показать расхождения между еврейскими и древнерусскими текстами о Соломоне; определить специфику древнерусских текстов;

– раскрыть литературную историю повестей о Соломоне на восточнославянской почве.

Объект исследования. Древнерусские апокрифические повести о царе Соломоне, представляющие собой устойчивый цикл, в составе рукописных сборников XV-XVI вв.

Предмет исследования. Текстологические, историко-лингвистические и литературные особенности повестей о Соломоне в связи с поиском их источников, определением их генезиса в восточнославянской книжности, а также историей их рукописного бытования. Хронологические рамки исследования определяются рукописным материалом: в нашем распоряжении имеются рукописи не ранее рубежа XIV-XV веков. Верхней границей является середина XVI века. После этого апокрифы о Соломоне исчезают из рукописной традиции, появляясь затем в середине XVII века в новых вариантах и редакциях. В контексте данного исследования интерес представляют именно ранние списки.

Основной массив рассмотренных рукописей происходит с территории северо-восточной Руси, хотя, возможно, они хранят тексты более ранней эпохи. Таким образом, территориальные рамки работы охватывают восточнославянский ареал в широком смысле слова.

Научная база диссертационного исследования представляет собой материалы научно-исследовательского отдела рукописей Российской государственной библиотеки, отдела рукописей Государственного исторического музея (Москва), отдела рукописей Российской национальной библиотеки (Санкт-Петербург). При написании работы автор обращался к книжным собраниям фундаментальной библиотеки Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова, РГБ, Всероссийской государственной библиотеки иностранной литературы им. М. Рудомино, научной библиотеки Харьковского национального университета им. В.Н. Каразина, Харьковской городской научной библиотеки им. В.Г. Короленко, а также научной библиотеки им. Блумфельда Еврейского университета в Иерусалиме.

Методы исследования. Основная часть работы построена на методологии исследования истории текста. В диссертации применяются также другие методы гуманитарных наук: описательный, структурный, сравнительный, целостный, контекстуальный, аналитический, историко-лингвистический, метод мотивного анализа.

Научная новизна исследования заключается в том, что в нем впервые предпринята попытка всестороннего историко-литературного исследования памятника средневековой русской литературы – Соломонова цикла;

– собраны все доступные тексты, осуществлена их тематическая классификация;

– установлены источники сюжетов, изучено своеобразие их вариантов, бытовавших на Руси;

– показано место Соломонова цикла в контексте духовной жизни средневековой Руси;

– подготовлено научное издание и лингвотекстологический комментарий на основе анализа более десяти списков повестей цикла.

Практическое значение диссертации. Теоретические положения и результаты исследования могут быть использованы историками русской и других славянских литератур в разработке как общих, так и специальных курсов по истории литературы, текстологии, источниковедению, библеистике в высших и средних учебных заведениях.

Материалы работы использовались автором в ходе чтения учебных курсов «История славянской Библии», «Апокрифы Древней Руси» и других в Восточно-украинском филиале Международного Соломонова университета. Также они являлись частью специальных курсов, прочитанных на летних и зимних гуманитарных школах для студентов и старшеклассников в Харькове, Днепропетровске, Москве в 2001-2007 гг.

Апробация результатов исследования. Результаты исследования обсуждались на 15 научных конференциях: пяти ежегодных международных междисциплинарных конференциях по иудаике центра «Сэфер» (Москва, 2000–2006 гг.); пяти молодежных конференциях по иудаике центра «Сэфер» (Москва, 2000–2005 гг.); на международной конференции «Народная демонология в еврейской и славянской народной культуре» (Москва, 2001 г.); IV-х искусствоведческих чтениях памяти В.Н. Айзенштадта (Харьков, 2006 г.); І-х международных чтениях памяти В.М. Богуславского (Харьков, 2006 г.); научно-практической конференции «Художественное образование в Украине: проблемы развития в контексте Болонского процесса» (Харьков, 2006 г.); XII-х международных чтениях молодых ученых памяти Л.Я. Лившица (Харьков, 2007 г.).

В 2001 г. в Институте стран Азии и Африки при Московском государственном университете им. М.В. Ломоносова автором защищена магистерская диссертация, посвященная «Повести о Китоврасе» и явившаяся этапом подготовки настоящей диссертационной работы.

Публикации. Основные положения диссертации изложены в 17 публикациях, из них 7 – в специальных научных изданиях. Общий объем публикаций – 5,25 п. л.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В данной работе впервые представлено комплексное исследование одного из малоизученных памятников древнерусской литературы – Соломонова цикла апокрифических повестей – по совокупности ранних сохранившихся списков, с учетом установленных источников, проблематики и поэтики повестей в контексте русской средневековой культуры.

Анализ методологических основ и концепций, сложившихся в науке в связи с повестями о Соломоне, показывает движение исследовательской мысли от компаративистской методологии к источниковедческому и текстологическому подходу. Классические историко-литературные труды XIX – первой трети ХХ в. сосредоточили усилия на поиске эмпирического материала; в них была выдвинута идея о заимствовании апокрифических сюжетов из Византии, при посредстве греческой средневековой литературы и в переводе с греческого языка. На этом этапе практически полностью господствовали сравнительно-исторический и культурно-исторический методы литературоведения. Систематизация этапов изучения памятника позволяет отметить нерешенные вопросы в его исследовании. В середине ХХ в. произошла смена исследовательской парадигмы (в смысле, предложенном Т. Куном) – появилась догадка о непосредственной генетической связи еврейских и древнерусских текстов о Соломоне, что относится и к другим памятникам, для которых предполагаются еврейские источники. Данная гипотеза породила в 80–е–90–е гг. ХХ в. круг работ, представляющих новую область филологии, достижения которой не являются общепринятыми и вызывают полемику. Некоторые авторы отмечают насущную необходимость полного научного издания, всестороннего историко-филологического анализа не только текстов о Соломоне, но и всех типологически близких древнерусских памятников. В представленной диссертационной работе осуществлен такой анализ с учетом современных требований к изучению и публикации рукописных произведений.

Материалы древней и средневековой литературы дают возможность рассмотреть предысторию древнерусских повестей о Соломоне, а также представить краткий очерк эволюции повествования о библейском царе в древней и средневековой словесности. В библейской Третьей книге Царств образ Соломона отличается идеализацией и гиперболизацией: ему с исключительной силой присущи проницательность, мудрость, миролюбие, любовь к Богу. Библия определяет основные мотивы сюжета о Соломоне: Соломон-мудрец и судья; Соломон-строитель; Соломон и жены. Вместе с тем, библейские авторы отмечают грехи Соломона, его отступление от заповедей: пресыщенность, склонность к идолопоклонству. Эти мотивы особенно плодотворно развиваются в последующие столетия в литературе мудрецов – мидрашах и Талмуде, вместе с представлениями о чудесных качествах царя и исключительных событиях в его жизни. Амбивалентность присуща восприятию Соломона в мусульманской и христианской традициях, основанных на рецепции Священного Писания иудеев и его трансформации в соответствии с догматами этих религий.

Повести о Соломоне находят распространение в европейской литературе Средних веков; их историко-литературный контекст на Руси составляет появление нового типа повествования, сюжетов и героев вместе с переломом в традиционном мировоззрении в середине – второй половине XV века. Неслучайно широкое распространение повестей о Соломоне в русской литературе именно этого столетия: необычайно расширяется кругозор, диапазон тем и мотивов, в литературу проникают элементы чистой занимательности (сербская «Александрия», «Повесть о Дракуле», «Повесть о Басарге», «Стефанит и Ихнилат»), тема чувственной любви (сказания Троянского цикла). Почти всем без исключения повествовательным жанрам присущ «абстрактный психологизм». В литературе наблюдается стремление отойти от канонов традиционных жанров, как в структуре сюжетов, так и в речевых средствах. К этой тенденции относятся и апокрифические повести Соломонова цикла. Интерес к ним мог активизироваться в контексте интеллектуальных поисков, определенного вольнодумства, прямо и косвенно связанных с еретическими движениями, в том числе и с «новгородско-московской ересью».

Рассмотренные данные позволяют осветить нерешенные вопросы истории текста повестей о Соломоне, т. е. текстологические аспекты. Предложен археографический обзор списков Соломонова цикла с характеристикой двух важнейших жанров рукописной книги, в которых встречаются повести – Палеи и энциклопедического четьего сборника; суммированы наблюдения над списками и обоснован выбор списка для публикации – Барсовской палеи; изложены принципы публикации текстов. Древнейший список во многом хранит и древнейший текст; по мере распространения списков текст подвергался правке и модернизации. В Барсовской палее повести о Соломоне представлены наиболее полно, в типичной последовательности; здесь мало индивидуальных чтений, а язык сохраняет многочисленные приметы древности.

В работе установлено, что Соломонов цикл в составе Палеи и энциклопедических четьих сборников сформирован из повестей, имеющих источники в средневековой еврейской литературе. Тексты источников читаются в произведениях различных эпох (начиная с III-IV и заканчивая XII-XIII вв.) и жанров (трактаты Талмуда, мидраши и сборники мидрашей, различные компиляции, сборники поучительных историй и др.). Их объединяет раввинистическая, т. е. законодательная и законоучительная традиция мудрецов-книжников. Фигура Соломона в этой традиции амбивалентна: с одной стороны, библейский царь навсегда остался в народной памяти как самый мудрый и справедливый правитель, носитель дара проницательности и предвидения; с другой – его образ связан с гордыней, нарушениями заповедей и общением с демонами. Эти аспекты неоднократно обсуждались книжниками многих поколений, что породило богатую литературу; при этом ни в одном из памятников средневековой еврейской литературы не встречается полной подборки сказаний о Соломоне. Циклизация переводных повестей и устойчивый характер цикла – позднее явление восточнославянской книжности.

Анализ сюжетов и образов повестей представляет тексты в той полноте и последовательности, в какой они чаще всего встречаются в списках; показывает сюжетные особенности, черты поэтики в свете их национального своеобразия. Повести Соломонова цикла состоят из нескольких групп произведений. «Повесть о Китоврасе» имеет несколько редакций, ее сюжет прошел длительную эволюцию в еврейской книжности. Имея библейскую основу, эпизод строительства Храма, это произведение получило литературное оформление в раввинистической литературе. Его литературная история включает как книжную, так и фольклорную составляющие. Тему Соломоновой мудрости в различных аспектах разрабатывают повести о двуглавом человеке, о царице Савской и о царе Адариане. Группа Судов Соломона состоит из четырех новелл, объединенных мотивом судебного разбирательства в присутствии царя. В этой группе наиболее вариативны фабула и коллизии; первоисточники сводятся к позднесредневековым компиляциям. Тема «Соломон и жены» представлена аллюзиями в одном отрывке и сказочным сюжетом в другом; к этой же группе примыкает позднее добавление, близкое к народной книге, носящее отчетливые черты волшебно-сказочной стилистики.

Практически все повести имеют еврейские первоисточники. Древнерусские параллели выявляют структурные и текстуальные соответствия первоисточникам при наличии функциональных, стилистических особенностей, упрощения и беллетризации древнерусского материала.

Вероятность фольклорного происхождения повестей о Соломоне невелика; против этого свидетельствует малая вариативность сюжетов повестей о Соломоне, а народное творчество, например, сказки или былины Севера, не знают этих сюжетов, хотя ипостась Соломона в них встречается. Гипотеза о переводе цикла на Руси с еврейского оригинала трактуется как совместная работа еврейского и древнерусского книжников в условиях межконфессиональной терпимости на восточнославянских землях. В этом случае допускается наличие идеологических и социальных условий толерантности, а сам перевод считается русифицированным, прошедшим тщательную редакторскую правку, которая, впрочем, не полностью избавила текст от лексических гебраизмов. Вероятно, оригиналы повестей были на древнееврейском и арамейском языках, но нельзя исключить перевод сначала с еврейского на греческий, выполненный в еврейской среде, а затем на русский церковнославянский. Поскольку язык повестей отличается древностью, перевод мог возникнуть в домонгольское время, но их популярность и наибольшее распространение приходится на XV век.

Внимание христианских книжников к занимательным, поучительным и назидательным историям, которые выражали важные для них идеи в беллетристической форме, обеспечило Соломоновым сказаниям место в Палее и четьих сборниках.

Выводы ученых, изучавших исторические процессы в России XV–начала XVI вв. и явления общественной мысли, связанные с ними, обобщил академик М.П. Алексеев в докладе на IV Международном съезде славистов. Он писал: «Русская культура XV–XVI вв., в разнообразных ее проявлениях, была вовсе не так далека от гуманистической культуры эпохи Возрождения, как это обычно считается,… мы имеем полное право говорить о явлениях гуманизма на русской почве в этот период» [15, с. 207]. Как представляется, повести Соломонова цикла выступают подтверждением этого суждения, соединяя интерес к переводной книжности с предвозрожденческой трактовкой сюжетов, тем и образов.

Среди памятников древнерусской книжности значение Соломонова цикла определяется его неповторимой сюжетной занимательностью, яркой образностью, вневременной проблематикой. Это, в свою очередь, обусловило роль и судьбу повестей цикла о библейском царе в истории русской литературы.

Хронологические рамки нашего исследования ограничены средневековьем, а территория – восточнославянским ареалом. Но в заключение считаем необходимым обратить внимание на то, что древнерусское воплощение сюжетов о Соломоне является частью богатой традиции мировой литературы, и кратко перечислим некоторые из произведений, посвященных Соломону в европейской и мировой литературе средневековья и Нового времени.

Одно из древнейших сохранившихся сочинений о Соломоне – англосаксонская поэтическая легенда «Диалог Соломона и Сатурна». В XV в. была создана анонимная немецкая мистерия «Представление о царе Соломоне и двух фавнах». В эпоху Ренессанса появились пьесы – испанский «Фарс о Соломоне» Д. Санчеса, немецкое «Представление в ночь великого поста» Г. Сакса, анонимное итальянское «Представление о царе Соломоне» и другие. Многочисленные драмы о Соломоне были созданы в барочной литературе, в том числе пьеса П. Кальдерона «Восточная Сибилла, или Великая царица Савы». Среди произведений XVIII в. – классицистическая трагедия Ф.Г. Клопштока «Соломон» и религиозная драма И. Бодмера «Безумие мудрого царя». В XIX в. образ Соломона вдохновлял романтиков Р. Браунинга (поэма «Соломон и Балкис»), Г. Гейне (романтическая поэма «Соломон» в составе цикла «Романсеро»), Г. Лонгфелло (рассказ «Азраэль» – история испанского еврея в третьей части «Рассказов придорожной гостиницы»), В. Гюго (поэма «Соломон»). Среди писателей XX в., посвятивших свои произведения Соломону, – американский поэт Н.В. Линдсей («Царь Соломон и царица Савская»), немецкий драматург А. Паке («Марколф, или Царь Соломон и Строитель»), ирландский поэт У.Б. Йетс («Соломон и ведьма»), русский писатель А.М. Ремизов («Соломон и Китоврас»). Парафразом мотива Соломонова суда является одна из частей пьесы Б. Брехта «Кавказский меловой круг»; образ царя использован в пьесе «Физики» Ф. Дюрренматта. На иврите о Соломоне писал Х.Н. Бялик («Соломон и Асмодей», «И был день...»). Интерпретации коллизий и образа Соломона в первой половине ХХ века, так или иначе, связаны с модернистским искусством.

Нетрудно убедиться, что наиболее значительные европейские эстетические направления и литературные течения не остались равнодушны к вечному образу Соломона.

Как показывает история литературы, сюжет Соломона постоянно привлекает внимание писателей, существенно обогащая мировую культуру.

Необходимо также отметить, что легендарно-исторические черты Соломона служат созданию масштабного образа-символа. В европейской и современной западной культуре, наследнице греко-римской античности и иудео-христианского духа, воспринявшей идею свободного выбора и личной ответственности, разработавшей механизм аккумуляции и передачи ценностей, организованных иерархически вокруг надличностного и внеисторического центра, есть свои константы, культурные концепты непреходящей актуальности и особой духовной силы. К ним, помимо базовых ценностных понятий о Правде, Слове, Вере, Душе, Любви и других, относятся и образы-символы, совмещающие реальную историческую или литературную основу и широкое, далеко превосходящее первоначальные рамки образа содержание. На протяжении столетий европейской культурой вырабатывалось и теперь прочно закреплено в ее системе означаемое тех знаков, каковыми являются эти символы. Таковы образы Гамлета, Дон Жуана, Лира, Дон Кихота, Фауста.

В данном ряду, который можно продолжить, следует интерпретировать и образ Соломона, воплощающий дальновидность правителя, справедливость судьи, мастерство жизни и афористичность мысли и слова.
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